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Amavtioelg Ogpatwv

Al. Metag@paon

Exclusus ab insidiatoribus Caligulae, recesserat in diaetam, cui nomen est Hermaeum.
Paulo post rumore caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela
praetenta foribus se abdidit.

(amo to Keiuevo 20) Metappaon:

AoV Siwymnke amo Toug §odo@ovous Tov KaAtyoVda, eixe amooupBel o€ pia Bepivi katokia,
Tov ovopdaletal Eppato. Atyo apyotepa, e TPOROKPATNONKE ATTO TA VEX TNG CQAYTS,
oVUPONKE TIPOG TO TILO KOVTIVO ALAKWTO Kol KPUPTNKE AVAUESH OTA TTAPATIETACLATA TIOV
KPEUOVTAV OTNV TOPTA.

Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque
patribus «Interrogo vos» inquit «quando hanc ficum decerptam esse putétis ex arbore».
Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitote
decerptam esse Carthagine».

(amo to Keiuevo 25) Metappaon:

Kamowx pépa o Kdtwvag é@epe 6to BouAgutnplo éva pwipo cvko amo thv Kapxndova kat
SEYVOVTAG TO 6TOVG ZUYKANTIKOVG ELTIE: «ZAG PWTW TOTE VOUILETE OTL KOTINKE QUTO TO CUKO
ato to 6€vtpox. ‘Otav 6oL elmav OTLTAV PPECKO, lte: «KL Opwg, pabete 6TL KOTNKE GTNV
Kapyndova mpLv TpeLg HEPEG».

Audita salutatione Caesar dixit: «Domi satis salutationum talium audio». Tum veénit
corvo in mentem verborum domini sui: «Oleum et operam perdidi». Ad haec verba

Augustus risit emitque avem tanti, quanti nullam adhuc emerat.

(amo to Keiuevo 29) Metappaon:

‘Otav o Kaloapag adkovoe to XUPETIONO elme: «EZTO OTITL AKOV®W QPKETOVG TETOLOUG
XALPETIOPOVG». ToTE NpOBav 6TO VOu TOL KopakloV Ta Adyla Tou kKupiou Tov «Kpipa otov
KOTO Hou». € auTd Ta A0yl 0 AUYovoTOoG YéAXOE KL aydpace To TOVAL Tdo0, 660 Sev
ELYE AYOPACEL KAVEVA LLEXPL TOTE.



Mapatnprjosig

Bla. Na ypaete Toug TUTIOUG TTOU {NTOUVTAL YIX KAOEULA ATIO TIG TIUPAKATW AEEELG:

insidiatoribus: ™V apaipetiky) Tov evikov aptBuov insidiatore
cui-y TNV APALPETIKI TOV EVIKOU aplOuov ato OnAvko yévog qua
caedis: ™V (Sl TTeH)on oTov dAro aptOuo caedium
se: 1 S0TLKY) TOV EVIKOV aptBuot 010 a’ TPOowmo mihi
quodam : TNV OVOUAOTIKY] TOU EVIKOV apLOUol 0To OVSETEPO YEVOS quoddam
praecocem : NV auTiatiky) Tov TAnOUVTIKOU aptBuol oTo OVSETEPO YEVOS praecocia
patribus : TN yevikt) Tov TAnOBuvTikoU aptbuot patrum
hanc: TNV OVOUAOTLKY) TOU TTANOUVTIKOU aptOuov aTo oudETEPO YEVOG haec
sui: ToV (810 TUTO 070 B’ TPOOWTTO tui
nullam : TN YeVIKY) TOV eVikoU aptOuov ato (5to YEvoc. nullius
B1.
proximum: va YpaPEeTe To ApoeVIKO YEVOG 0TNV (Sl TTwo™ Kal (810 aplOpd 6TOV CUYKPLTIKO
Babuo :
propiorem

KO, 0TI GUVEXELQ, VX OXNLATIOETE TO EMPPNUA GTOVG TPELS Babuovg :
(prope) - propius - proxime

satis: va ypapete To ouYKpLTIKO Babuo :

satius

B2a. Na ypaete Toug TUTIOUG IOV {nTovvTal Yl KabBévay amd TOUG TTapaKATw PNHATIKOVG

TOToVG:
. T0 ¥  mAnBUVTIKO TPOGWTIO TNS OPLOTIKHG
Exclusus i 1 , p , s op n excludunt
EVECTWTA 0TNV dAAN QwVij
70 a’ TANBVVTIKG TPOTWTO TNG UTOTAKTIKY]
recesserat , 7 , p ] s s recedamus
EVEOTWTA OTNV (Sla pwVvn
) T0 B’ EVIKO TPOOWTO THS OPLOTIKY L.
exterritus B , p , s op , s exteruisti
TAPAKELUEVOV OTNV AAAN pwVN
prorepsit TO OOUTIIVO 0TV AUTIATIKY) ITWOT] proreptum
V. T0 B’ TANOUVTIKO TTPOCWTO THS VTTOTAKTIKY) )
abdidit B min : p '7 s abderetis
TapaTatikov otV (dla ewvn
) T0 B’ EVIKO TPOOWTO THC TPOOTAKTIKY
attulit B , p i s p s afferre
EVEOTWTA OTNV dAAN pwVi
ostendensque Tov (610 TUTO oTOV UEAOVTA ostenturus (ostensurus)

decerptam esse

TO AMAPEUPATO TOV EVECTWTA OTNV (Sl pwvn

decerpi

dixit

T0 B’ €VIKO TPOOWTO TG TPOCTAKTLKYIC TOU
EVEATOTA 0TV (Sl pwvi

duc

venit

TNV APALPETIKI) TOV YEPOUVSIOU.

veniendo



B2. perdidi: va ypapete to B’ eviko TPOGWTIO TNG VTTOTAKTIKNG OAWV TWV XPOVWV 6NV (8t
@wvn (va AdBete vtoYn To VTOKElLEVO, OTIOV Elvat avaykaio).

perdas
perderes
perditurus sis
perdideris
perdidisses

I'la. Na ylvel TAT)p1G CUVTAKTIKT QVAYVOPLOT) TWV TTOPAKATW AEEEWV KAL (PPACEWV:

Caligulae: yevikn avtikelpevikn oto insidiatoribus
Cui : SO0TIKN TIPOCWTILKY| KTNTIKT 0TO est

se : avtikeipevo oto abdidit (apueon avtomabela)

die : apaipetikn Tov xpovou oto attulit

decerptam esse (T0 TPWTO 0TO KEIPEVO) : avTIKEILEVO 0TO putetis, e181kd
ATAPEUPATO

ex arbore : eumpo0eTOg TPOGSLOPLOUOS TNG ATTOUdKPUVEN G 6TO decerptam esse
recentem : katnyopoLuevo oto ficum

salutationum : yevikn Slapetikni oto satis

€Orvo : S0TIKN TIPOCWTILKT) OTNV ATPOCWTN £K@PAOT venit in mentem

quanti : yevikn g a&ilag oto emerat (apnpnuévn odia)

I'1B. «Cato attulit [...] ficum praecocem»: va petatpePete TNV evepynTIKn oLvTAln o€
O TIK.

Ficus praecox a Catone allata est quodam die

I'ly. in curiam: va petatp€PeTe TOV TPOGSLOPLOUO TOV TOTIOV, WOTE VU EKQPALETAL T OTAOT
0€ TOTIO KAL 1] ATIOUAKPLUVGT ATtO TOTIO.

in curia (in+a@apetikn), ex curia (amoudipuvvon)

domi: va petatpePeTe TOV TPOGSLOPLOO TOV TOTIOV, WOTE VA EKPPATETALT) Kivnion o€ TOTO
KOL 1] ATIOLAKPUVOT) ATtd TOTIO.

domum (attiatikn)

domo (a@aipetikn)

I'18. «Ad haec verba Augustus risit»: va petatpéete v kUpLA TPOTAGCT OE EVOELA EPpWTNON
OALKNG ayvolag e 0A0VG TOVG SUVATOVG TPOTIOVG ELCAYWYNS.

Risitne ad haec verba Augustus ? (0tav 8€ yvwpi{ove TNV ATAVTINOT TTOV TIEPLUEVOULLE)
Num risit ad haec verba Augustus ? (0Tav TEPIUEVOVE APV TIKT ATIAVTNOT))

Nonne risit ad haec verba Augustus ? (0Tav TEPLUEVOVIE KATAPATIKY ATTAVTHON)

Risit ad haec verba Augustus ? (xwpig epOTNUATIKO HLOPLO ELCAYWYNG AOYW EUPAONG)



I'2a. vela praetenta, ficum praecocem: va HETATPEYPETE TOVG EMOETIKOVG TTIPOGSLOPLOUOVG
OTLG AVTIOTOLXEG SEVTEPEVOVOEG TIPOTATELS.

vela praetenta : vela, quae praetenta erant
ficum praecocem : ficum, quae praecox erat

I'2B. AoV kataypdPeTe, va avayvwpIloeTe To €606 TwV SEVTEPEVOVOWV TIPOTACEWVY TIOU
VTIAPXOLV 0T KE(HEVA KAl va SNAWCETE TN CUVTAKTIKT TOUG AELTOLpYia.

cui nomen est Hermaeum: dsutepevovoa ava@opikn TPooSLOPLOTIKT TIPOTACT) GTO
diaetam

quando hanc ficum decerptam esse putétis ex arbore: Ssvtepsvovoa TAGyLa
EPWTNUATIKI TTPOTACT) WG EUUECO AVTIKEIIEVO OTO interrogo

Cum omnes recentem esse dixissent: Seutepevovoa Ypovik TPOTACT WG
ETIPPTUATIKOG TIPOGSLOPLOUOG TOV XPOVOUL GTO inquit

quanti nullam adhuc emerat : sutepevovoa ava@opIKn TPOTSLOPLOTIKY TTPOTACT)
oTo tanti

I'2y. exclisus: va avaAVCETE TN HETOXT 0€ SEVTEPEVOVON XPOVIKT TIPOTACT), ELOAYOUEVT] UE
TOV GUVSECO postquam KoL VX QLTLOAOYT)CETE TNV EYKALOT) EKQOPAS TTG.

postquam exclusus est: ek@EpeTal [Le 0PLOTIKN KAl SNAWVEL TO TIPOTEPOYXPOVO OTO TAPEABOV
Kal SNAWVEL LOVO TO XPOVO KoL TITTOTA GAAO.

exterritus: va avaAUGETE 1) LETOXN O€ SEVTEPEVOVOA ALTIOAOYLKT TIPOTACT], WOTE VO
EKPPALETAL ALTIOAOYIO WG ATIOTEAEG A ECWTEPLKNG, AOYIKNG Slepyaciag.

cum exterritus esset
audita: va avayvwploete TN HETOXN WG TTPOG TO €180G NG, v SNAWOETE TN XpoVvikT Babuida
IOV EKPPALEL AUTT) KL VX TT) LETATPEYETE O LGOSVVAUT TIPOTACT UE TOV LOTOPLKO /

Smynuatiko cVvdespo cum

audita: 151dlovoa a@ALPETIKTY ATTOAVTY, XPOVIKI] LETOXT) LE VTTOKE(LEVO TO salutatione.
AnAwVveL To TIPOTEPOXPOVO 0TO TTPeABOV oTo dixit

cum Caesar salutationem audivisset



